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	
	Ad vesperum et ad Matutinam
	

	Ehre Gott in der Höhe

und auf Erden Friede

und gute Hoffnung

den Menschen!

Wir beten dich an,

wir verherrlichen dich,

wir erheben dich,

du Wesen, das von Ewigkeit ist,

verborgen und von unbegreiflicher Natur.

Vater, Sohn und Heiliger Geist,

König der Könige und Herr der Herren,

der du in erhabenem Licht wohnst,

den kein Menschenkind gesehen noch sehen kann, 

der du allein heilig bist,

allein mächtig,

allein unsterblich.

Wir bekennen dich durch den Mittler unserer Lobpreisungen,

Jesus Christus,

den Erlöser der Welt und den Sohn des Allerhöchsten.

O Lamm des lebendigen Gottes,

der du hinwegnimmst die Sünden der Welt,

erbarme dich unser!

Der du sitzest zur Rechten des Vaters,

nimm auf unser Flehen!

Denn du bist unser Gott

und du bist unser Herr

und du bist unser König

und du bist unser Erlöser

und du bist der Vergeber unserer Sünden.
Die Augen der Menschen hangen an dir,

Jesus Christus.

Ehre Gott, deinem Vater, 

und dir 

und dem Heiligen Geiste

in Ewigkeit.

Amen.
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	Gloria in excelsis Deo

et in terra pax

hominibus bonae voluntatis.

Laudamus te,

benedicimus te, 

adoramus te, 

glorificamus te, magnificamus te.

Gratias agimus tibi 

propter magnam misericordiam tuam.

Domine,

rex caelestis,

Deus pater, omnipotens.

Domine, fili unigenite, 

Iesu Christe.

Sancte spiritus dei.

Et omnes dicimus Amen.

Domine, 

fili dei patris, 

agne dei,

qui tollis peccatum 

mundi,

miserere nobis.

Suscipe orationem 

nostram,

qui sedes 

ad dexteram dei patris,

miserere nobis.

Quoniam tu solus sanctus,

tu solus dominus,

tu solus gloriosus

cum Spiritu Sancto

in gloria dei patris.

Amen
	Gloria in excelsis deo

et in terra pax 

hominibus bonae voluntatis.

Laudamus te,

benedicimus te, 

adoramus te, 

glorificamus te.

Gratias agimus tibi 

propter magnam gloriam tuam.

Domine Deus, 

rex caelestis,

pater omnipotens.

Domine, fili unigenite,

Iesu Christe.

Domine Deus, 

agnus dei, 

filius patris.

Qui tollis peccata 

mundi,

miserere nobis.

Qui tollis peccata mundi,

suscipe deprecationem 

nostram.

Qui sedes 

ad dexteram patris,

miserere nobis.

Quoniam tu solus sanctus,

tu solus dominus,

tu solus altissimus,

Iesu Christe.

Cum Sancto Spiritu 

in gloria dei patris.

Amen.


Texte nach Jungmann: Syrische Fassung und Apostolische Konstitution auf S. 2, der Codex Alexandrinus und die Bangor-Fassung auf S. 4.

